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1 PE3YJIbTATBI OCBOEHUA JUCHUIIJINHBI

Tabmuna 1 — IlmaHupyembie pe3ynabTaThl OOYYCHHsS] MO JAWCIUILIMHE, COOTHECEHHBIC C

YCTAaHOBJICHHBIMH WHAHWKATOpAMU JOCTUKCHUA KOMHCTCHHI/Iﬁ

Pesynbrarel 00yuenus (BiiaieHus
Kon u Nunukaropel Y ya (B122 ’
YMEHHUSI U 3HaHUSI), COOTHECEHHBIE C
HAaMMEHOBAaHHE JOCTHKECHUS Hucuunnuna
KOMIIETSHITHSIMI/MHIUKATOPaMU
KOMIIETCHIIUH KOMIIETEHIIUHU
JIOCTH>KEHUS] KOMITETEHLIUH
YK-4.1:
CocraBnenue u
KOPPEKTHBIN
epeBoy
aKaJIEeMUYECKUX U
po(eCcCuOHANBHBIX
pod 3Hamuy: @dyH1aMEHTaJIbHbIE
TekeTos ¢ (6a30oBBIC) TOHATHS, HEOOXOIMMEBIC
YK-4: Cnoco0eH | ”HOCTPaHHOTO ’
JUTSL OCYLIECTBJICHUS
MIPUMEHSATD SI3bIKA Ha .
. B3aUMOJICHCTBUS, B TOM YHCIE Ha
COBPEMEHHBIE rocyJapCTBEHHBIN
MHOCTPAHHOM SI3BIKE;
KOMMYHUKaTuUBHbIE | si3blk PO wm ¢
Yuemn: [IepeBoauts
TEXHOJIOTMM, B TOM | TOCYAapCTBEHHOTO
. aKaJIeMUYECK1e TEKCTbI C
4yucie Ha | sa3pika PO Ha | MHocTpaHHBIN
. WHOCTPAHHOTO SI3bIKa W/WIM  Ha
WHOCTPaHHOM(BIX ) WHOCTPaHHBIN; A3BIK .
WHOCTPAHHBIN S3BIK;
A3bIKe(ax), JUTS
Brademwy: HaBblkamu mepeBoja,
akagemuueckoro u | YK-4.2: Begnenune -
. KOMMYHUKATHBHOTO
MPOPECCHOHAIBHOTO | aKaJeMUYECKOU |
. . aKaJeMHYECKOI0 u
B3aUMOJICUCTBUS npodeccnoHanbHOM
npodeccunoHanIbHOTO
JTUCKYCCHHU. .
B3aUMOJICHCTBUS, B TOM YHCIIE U Ha
IIpencrasnenue
WHOCTPAHHOM SI3bIKE.
pe3yJIbTaToB
aKaJIeMUYeCKO U
npodecCuoHaNIbHON
JEeATEIbHOCTH  Ha
MyOIMYHBIX
MEpPONPUITUSIX
2 INEPEYEHb OLHEHOYHbIX CPEJACTB JJIs1 MMO3TAIIHOT'O

®OPMHPOBAHUA PE3YJBTATOB OCBOEHHUA JUCHUILUIMHBI (TEKYIIWANA

KOHTPO.Ib) U TIPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIUA

2.1 I[J'ISI OLICHKU PC3YJIbTAaTOB OCBOCHU NUCHHUIIJIMHBI UCITOJIB3YIOTCA:

- OICHOYHBIC CPEACTBA TCKYLICTO KOHTPOJIA YCIICBACMOCTH

- OI€CHOYHBIC CPEACTBA IJIA HpOMeX(YTOQHOﬁ arTTeCcTaiuu 110 JUCIHHMITIIINHE.

2.2 K OIIEHOYHBIM CPEACTBAM TEKYIIETO KOHTPOJISI yCIIEBAEMOCTH OTHOCSITCA:

- TCCTOBBIC 3a1aHUA,
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- 32JIaHUA IO TeMaM IPAKTHYECKUX 3aHSITHUH;
- 3a7IaHUS TI0 KOHTPOJIBHBIM padoTaMm (3aouHast (hopma oOydeHHs).
2.3 IlpomexxyTouHast artectanus B (hopMe 3a4eTa ¢ OIEHKOH MPOBOAUTCS IO pe3ylbTaTaM

MMPOXOKACHUA BCCX BUIOB TCKYIICTO KOHTPOJIA YCIICBACMOCTHU.

3 OHUEHOYHBIE CPEJACTBA TEKYIHIEI'O KOHTPOJISA YCIIEBAEMOCTH

3.1 TecToBble 3amaHMs HCIOJB3YIOTCS ISl OIEHKH OCBOCHMS BCEX TEM JMCIHILIMHBI
cTyaentamu. TecTbl cpopMHUPOBaHBI HA OCHOBE MaTEPUAIOB M BOIIPOCOB PACCMOTPEHHBIX B PAMKax
NPaKTUYECKUX 3aHATHHA. TecTel sBisitoTCs Hambosee >PPeKTHBHOW M OOBEKTHBHON (opmoi
OLICHMBAHUS 3HAHWH, YMCHUH M HABBIKOB, IMO3BOJIAIONICH BBIABIATH HE TOJIBKO YPOBEHb YUEOHBIX
JOCTHXXCHUI, HO U CTPYKTYpY 3HAHUH, CTETIEHb €€ OTKIOHEHHS OT HOPMBI 1O NMPO(QMII0 OTBETOB
yYaIIUXCsl HA TECTOBBIC 3a/IaHMUS.

TectupoBanue 00y4arOIIMXCS MPOBOAUTCS B AJIEKTPOHHOM cpefne By3a (B TeueHun 10-15
MHHYT, B 3aBUCIMOCTH OT YPOBHSI CJIOKHOCTH MaTepualia) Iociie pacCMOTPEHHs COOTBETCTBYIOIIMX
teMm. TecTupoBaHHE POBOAUTCS C TOMOIIBIO KOMITBIOTEPHOI mporpaMmsbl Indigo ¢ BO3MOXHOCTH
CeTeBOTO JocTymna. TUTTOBBIE 3a1aHus TS TECTHPOBAHUS TPEICTABICHBI B IpUiIoKeHnr Ne 1.

[TonmoxutenpHast OleHKa («OTIUIHOY, «XOPOIIOY UITH «YIOBIECTBOPUTEIHHOY) BHICTABIISETCS
IpOTrpaMMOil aBTOMAaTHYECKH, B 3aBUCUMOCTH OT KOJIMYECTBA MPABHIIbHBIX OTBETOB.

Kputepuu onieHnBaHus:

- «OTJINYHOY - cBhIIE 85 %

- «xopomioy - 6omnee 75%, Ho He BbITIEe 85%

- «yJOBJIETBOPUTEILHOY - CBbIIIE 65%, HO HE Oonee 75%

3.2 B mpunoxenun Ne 2 mpuBeIeHbI TUIIOBBIE 3a/IaHU 110 TEMaM MPAKTHYECKUX 3aHATHH.

Hwxke mnpuBeneHa yHHBepcalbHash CHCTEMa OLEHHBAHUSA JIEKCHKO-IPaMMaTHYEeCKHX
TecTOB/padoT (Tabnuua 2), MUHUMaJIbHbIE [TOKa3aTell KauecTBa pPEeYeBbIX YMEHUN (HOPMATUBHI) U
PEKOMEH/IyeMbIii MUHUMAIBHBIH O0BEM M PEKUM YUEOHOH NEeSATETHPHOCTH CTYACHTAa B KaXKIOM
cemectpe (Tabnuis 3, 4, 5, 6).

Tabmuma 2 - OrneHka JeKCMKO-TPAMMAaTUYECKHX TECTOB M JIEKCHKO-TPAMMAaTUYECKHX paboT 1o
WHOCTPAHHBIM S3bIKaM

YpoBHU Ornenka | JIekCHKO-rpaMMaTHYeCKUE KOHTPOIIbHBIE TeCThI, PA0OTHI
He 3auteno 0 OtcyTcTBUE pabOTHI, 0TKA3 OT pabOTHI WK nomymenue 30
HeynoBnerBoputenbHO u Oonee

rpamMMatudeckux, 30 u OoJee JIEKCHUECKUX OIIMOOK Ha
W3Y4YEHHBII MaTepHall
2 25-29 rpammarnyeckux, 25-29 JIEKCHYECKUX OMIMOOK Ha
U3Y4YEHHBIN MaTepuall.
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20-24 rpammarnueckux, 20-24 JIGKCUYECKUX OMIMOOK Ha
W3Y4YEHHBIN MaTepuall.

Y 10BIIETBOPUTEIILHO 3 15-19 rpammaruyeckux, 15-19 nekcuyeckux OmmOOK Ha
U3y4EHHbII MaTepuall.
10-14 rpammaruyeckux, 10-14 nekcuyeckux OmMOOK Ha
U3y4EHHbII MaTepuall.

Xoporo 4 7-9 rpamMmaruveckux, 7-9 JEKCHYECKHMX OIIMOOK Ha

M3YYEHHBII MaTepHuall.

4-5 rpammaruueckux, 4-5 JEKCHYEeCKMX OIMOOK Ha
W3YYEHHBII MaTepHuall.

2-3 TpaMMaTH4ecKux, 4-5 IEeKCHYeCKHMX OIMMOOK Ha
U3y4YCHHBIH MaTepHuall.

OTIIMYHO

5 1

rpaMMaTH4deCcKas,
H3y‘1€HHHﬁ MaTCpHal.

2-3  JIEKCMYECKMX OINMMOOK Ha

OtcyTrcTBHE OIIMOOK Ha M3YYEHHBIN MaTtepual

Tabnuna 3 - YcTHas peub

Cemectpbl

MuHuMabHbIE TOKA3aTeIN
Ka4eCTBA PEYEBBIX YMEHUU
(HOpMaTHBBI) Ha KOHEI[ CEMECTpa

PexoMenyemblii MUHUMaTbHBINA 00BEM
U PEXHUM YIEOHOU EeATETbHOCTH
CTYJICHTOB B Ka)XXJIOM CEMECTpE

1

2

3

I-11 cemecTp

a/ VYMeHune
HH/IUBUYaIbHO
COOOIIEHUEM,

BBICTYIIUTh c

MOArOTOBJIICHHBIM
Ipe3eHTalnen Ha
WHOCTPAaHHOM  SI3bIKE Ha  3apaHee
BBHIOpaHHYI0O  TeMmy.  BhICTyIUieHHe
FOTOBUTCS HAa OCHOBE NMPOYUTAHHOTO B
TEUECHHE ceMmecTpa TEKCTOBOT'O
Marepuaia Cc MPUBJIICYUCHUEM
JOTIOJTHUTEIBHBIX HMCTOYHUKOB
“H(pOpMaIIUU U JUYHOTO OfbITa. Bpemst
BBICTYIUIGHHSIT — J0 5  MHHYT.
Brictymienue 1omKHO OBITh MOHSITHBIM,
TPAMOTHBIM U JOTUYHBIM. OHO JTOJIZKHO
JIOCTATOYHO TIOJTHO pacKpbIBaTh
3asBJICHHYI0O TEMY U COOTBETCTBOBAThb
HOpPMaM MHOSI3BIYHON MyOJIMYHON pedH.

B Teuyenue cemectpa KaKIblil CTYHZEHT
UMEeT BO3MOXXHOCTh TOJNY4YHUTh 2-3
KOHCYJbTAIllMM  TIperojiaBareNs 110
MOJITOTOBKE K BBICTYIUICHUIO. CTyIeHTY
IPEJOCTaBIsAETCS  BO3MOXHOCTH B
TE€4eHHE ceMecTpa 2-3 pa3a BBICTYIHTD C
MOJTOTOBIICHHBIMU MHUHH -
Npe3CHTAlMSIMA ~ TIepel  TPYIIOH,
NOJTYYMB  aJeKBaTHYI  OIGHKY U
WH/IMBUyalIbHBIE PEKOMEHIAIMH Ha
Oymytee.

o/ VYMmeHune BBICKA3aThCsA Ha
HHOCTPAHHOM S3bIKE [0 OJHOW U3
NPOMICHHBIX B TEYCHHE CEMeCTpa
KOMILJIEKCHBIX TEM.

CryneHtaM cinenyer Ha  Kaxcoom
3anaAmuu OBITh TOTOBBIM
apryMEHTHPOBAaHO U B COOTBETCTBUU C
HOpPMaMH{ M3Y4aeMOTO SI3bIKa BBICKA3aTh
CBOIO TOUKY 3PEHHUS MO 00CYXJIaeMbIM
BOIIPOCAM.

B/ Ymenue
nuanore/oecene.
KOJMYECTBO  PEIUIUK B
CUTyaruu — 5-7.

y4aCTBOBATh B
MunaumanbHOE
Kaxkaou

Heo6xonuMo aKTMBHO y4acTBOBaTh B
OOLIEHNM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE BO
BpeMs 3aHATHH. K Kaxxaomy 3aHATHIO
HEOOXO0INMO MOATOTOBUTE 5-7
BOIPOCOB, KOTOpBIE MOXHO Oyzer
3ajjaTh B XOJ€ YpOKa TOBapullaM IO
rpynne. Kaxnplii Bompoc —cienyer
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3a01aroBpeMEeHHO IPOBEPHUTH C TOYKHU
3peHHs MopsiAKa 0B, (HOpMBI riiarona-
CKa3yeMoro, oopaTtuB 0co00e BHUMaHHE
Ha COOTBETCTBHE YKCJIA TIOJJIEKAIIETO U
CKa3yeMoro.

Tabnuna 4 - [Tonnmanne HHOCTPAHHOM peuu Ha clyX (ayouposanue)

Cemectpsl MuHuManbHbIEC MOKA3aTENN PexomenxyeMbIit MUHUMAIBHBIN 00BEM
Ka4eCTBA PEYEBbIX YMEHUU U PEXKUM YyUEOHOH 1eATENbHOCTU
(HOpMaTHBBI) Ha KOHEI[ CeMecTpa CTYJICHTOB B Ka&)XXJIOM CEMECTpE
1 2 3
I-1l cemectp | [lonumanue MOHOJIOTHYECKOU n|B wmensix  coBeplIEHCTBOBaHHS B

JTUATIOTUYECKON peyu B XOJe OOIICHHS
HA 3aHATUSAX.

MMOHUMAaHHUH UHOSI3BIYHOM pPE€Ur Ha CIIyX
CTyACHTaM CJICAYCT CUCTEMAaTUYCCKU

3aKpEIUITh NPOMACHHBIM B  Kjacce
Marepuas, 2-3 paza B  HEJICNIIO
MPOCITYIINBAs MPONJECHHBIE
ayIUTUBHBIE TEKCTBl M  PEryJspHO
0000mass martepualli B COOCTBEHHBIX
COUYMHEHUSX. Ocoboe BHUMaHUE
cienyer YIEIUTh MPaBUILHOMY
3allOMUHAHUI0  HOBBIX  CIIOB:  0e3

UCKOKCHUH WX TPOW3HOMICHUS U C
MPABUJIbHBIMU YAapEHUSMHU.
VydieHutro
HMHOSI3BIYHOM peun Ha cIyXx
CIOCOOCTBYET  TaKkKe  TOCTOSIHHAs
paboTa Haj pacHIMpEeHHEM apceHaa
OCO3HAHHO MIPUMEHSIEMBIX
rpaMMaTH4eckuX (opM U CTPYKTYp
M3y9aeMOTO sI3bIKa, B YAaCTHOCTU TIPU
HAMMCaHNH ©KEHEICTbHBIX COYMHEHHIA.

IIOHUMAaHUuA

Tabmuua 5 - Urenue

OOLIEKYIbTYPHBIM TEMaM.

CemecTtpbl MuHuMaIbHEIEC TOKa3aTelIn PexoMeH1yeMblii MUHUMaTbHBIA 00BEM H

KauecTBa peYeBbIX YMEHUN (HOPMATHUBHI) PEXUM yueOHOU JesITeNbHOCTH

CTYAEHTOB B Ka)KJIOM CEMECTpPE

1 2 3

I-11 Tounoe moHMManue u crnocoObHocTh | CTyneHTam PEKOMEHTyeTCSA
CEMECTp nepeckasaTh Ha HMHOCTPAHHOM SI3BIKE | CAMOCTOSITENIHO noaOuparts,
colepKaHUE  TMPOYUTAHHOTO  TEKCTa, | IPOYUTHIBATH B WHIMBHIYAJIHBHO
Oecena c MPEINOJaBaTeNEM 10 | HOCHJIBHEIX O0BbEeMaX U €KEHEIEIIbHO
mpo0ieMaTHKe TEKCTa M CMEXKHBIM | KpaTKO JIOKJIabIBaTh B Kjacce
po¢eCCUOHAIBHO-/ICTIOBBIM, HAYYHBIM U | JOTIOJTHUTENbHYI0O  HMHPOpMANUIO IO

KaXJI0M M3y4aeMOU TeMe.

Tab6mua 6 - [Tucemo
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CemecTpbl MunumanbHbIe PexoMenayeMblii MUHUMaIbHBINA O0BEM U PEXKUM
MOKa3aTen y4eOHOH ACATEIHHOCTH CTYICHTOB B KaXJIOM CEMECTpe
KauyecTBa pPEYEBbIX YMEHUM
(HOpMaTHUBBI)
1 2 3
I-11 1/ YMeHHe IOATOTOBUTH B Teuenue cemecTpa KakAbld CTYICHT JOJDKEH
CEMECTp | MPE3CHTAlMI0 Ha 3apaHee | MHANBUAYAIBHO IOATOTOBUTh W MPEIBSBUTH HA

OIIPEIETICHHYIO
KOMITJIEKCHYO
npodeccHoHaIbHO-
JICJIOBYIO M OOIIEHAay4YHYIO
TEMY, BKJIIOYasA OIKMCAHUC
rpaduKOB M TCHCHIIUH.

KOHTPOJIb MPENOJaBATENI0 YaCTSIMUA U B OKOHYATEIHbHOM
MOJTHOM BHJIE, KaK MHUHUMYM, OJHY IPE3CHTAIHIO,
OCHOBAaHHYIO Ha MpPOHJICHHOM B KJIacCe Marepuale, a
TaKXKe pe3y/IbTaTaX CaMOCTOSTEIILHOTO YTCHUSI.

Cnenyer ctporo coOmtonatb TpeOOBaHMS — TIO
oopMIICHHIO CIIAMIOB K TPE3CHTALUU: OTCYTCTBUE
TEKCTa W3 TOJHBIX TNPEIIOKCHH;, HAIUYHUE TOJIBKO
KIIIOYEBBIX CJIOB, WMeH, nudp, mat u, B ciydae
HE0OXO0IMMOCTH, KAPTHHOK.

[TucbMeHHBIE HAOPOCKH K TPE3CHTAIlMd HE MOTYT
3aYMTHIBATBCS C JIMCTA B TIPOIECCE BBICTYIICHHUS.
Wudopmanus momkHAa TepenaBaThCsi B CBOOOIHOM
yCcTHOW ¢opMe, HO TPU CTPOrOM CaAMOKOHTPOJIE
rpaMMaTHYeCKON 1 IPOU3HOCUTEIILHOW CTOPOHBI PEYUH.

2/ YMmeHue  Hamucatb
COYHMHEHHE Ha
MIPOMICHHYIO TEMY

B TeueHne ceMecTpa peKOMEHyeTCsl HAIIUCATh HE MEHEE
4-6 COUMHEHMM, MCMOJIb3Ysl M3YYEHHBINM Marepuan i
OMMCAHUS CXOJHBIX CHUTyal[Uii, OCBEILEHUS COCTOSHMUS
n3ydaemoro Bomnpoca B Poccun n B KannuuHrpaackoi
obnactu

3/ YMeHue
JIEJIOBOE TIUCHEMO

HarucaTrb

B TedeHme cemecTpa cleayeT HamucaTh KaK MOYKHO
0oJbIlIe JENOBBIX MHCEM, IMPHUIEPKUBAICH TpeOyemoi
CTPYKTYphl ~TMHChMa ¥  HCIONB3yd XapaKTepHbIC
CJIOBOCOYETAHUS. MuHUMAIIBEHO JIOCTaTOYHBIM
KOJIMYECTBOM, B CPEIIHEM, SIBIISIETCS 4-6 CaMOCTOSITEIHHO
HaIIlMCAHHBIX ACJIOBBIX ITHUCEM.

3.3 B mpunoxxenun Ne 3 mpuBeIeHBI 3aJaHUs JUIsI KOHTPOJBHOW PabOTHI A CTYIEHTOB

3a04HOM (opMbl 0OydeHHs, OPOpMIICHHBIE B BHUJIE THIOBBIX KOHTPOJBHBIX 3amaHuii. Cucrema

OLICHUBAHMSI KOHTPOJBHOW pabOTHI:

3a4YTEHO/HE 3a4TEHO.

Cucrema W KpUTEpUU OLECHKH

KOHTPOJILHOM paboThI MpeicTaBlIeHbl B TabnuLe 7.

4 OI[EHOYHBIE CPEJCTBA IS MMPOMEXYTOUYHOW ATTECTAILIMU T1O
TACIATIIAHE

4.1 TIpoMexxyTOUHAs aTTECTAIMS 110 JUCLUIUTMHE IIPOBOAUTCS B (JOpPME 3a4eTa C OLICHKOM.
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[IpomesxyTouHasi aTTecTalys 1Mo AUCHUIUIMHE B (hopMe 3adera ¢ OLEHKOH MPOBOIUTCS IO
pe3ysbTaTtaM MPOXO0XICHUS BCEX BHUJOB TEKYIIETO KOHTPOJsS ycreBaeMocTd. OleHKa («OTINIHOY,
«XOpOIIOY», «YyJOBIECTBOPUTEIBHO») BBICTABISICTCS KaK CpeaHeapu(MeThdecKas, CTyICHTaM,
MOJYYHMBIIUM TIOJIOKUTENIFHYIO OILIGHKY II0 pe3yiabTaTaM BBIIOJHEHMs 3aJaHUi 10 TeMam
NPAaKTUYECKUX 3aHSATHHA, TECTUPOBAHUS, IUIIOC KOHTPOJBHOH pPabOThHl (A7 CTYACHTOB 3a0YHOMH
dbopmbI 00yUEHU).

OreHMBaHUE PE3YNIBTATOB CIIAYM 3aueTa OCYIIECTBISETCS B COOTBETCTBUU C KPUTCPHUSIMH,
YKa3aHHbIMH B Tabnuue 7.

Ta6n1z1ua 7 - Cucrema OLCHOK WM KPpUTCPHUHN BBICTABJICHUA OLICHKH

Cucrema 2 3 4 5
OLICHOK 0-40 % 41-60 % 61-80 % 81-100 %
«HEY/I0BJIETBOPUTE | «y/IOBJIETBOPUTE «XOpOLI0» «OTJIMYHO»
JIbHOY» JIbHO»
Kputepuii «HE 324YTEeHO» «324TEHO»
1. CucteMHOCTD H Obnanaer Ob6manaer Oo6manaer Oo6nagaer
MOJIHOTA 3HAHUH B YaCTUYHBIMU U MHUHUMAaJIbHBIM HaOOpOM 3HAHHM, | MOJTHOTOW 3HAHWHI
OTHOIIIEHUH pa3po3HEHHBIMHU HAa0OPOM 3HAHUH, | JOCTATOYHBIM JUISL | U CUCTEMHBIM
H3y4yaeMbIX 3HAHUSAMU, KOTOPBIE | HEOOXOIUMBIM CHUCTEMHOTO B3TJISIOM Ha
00BHEKTOB HE MOXKET Hay4YHO JUTSL CACTEMHOTO | B3IUIAJa HA HA3y4aeMbIil 00BEKT
KOPPEKTHO B3TJIsAIa HA M3y9JaeMBbIi
CBSI3BIBATH MEXKITY M3y4aeMbIii 00BeKT
c000ii (TOIBKO 00BEKT
HEKOTOPBIE U3
KOTOPBIX MOXKET
CBSI3BIBATH MEXKITY
c000it)
2. Pabora c He B cocTostHumn MoxeT HalTH MoxeT HalTH, MoskeT HaiTH,
uHdopmanmei HaXOJIUTh HEO0XOUMYIO WHTEPIPETU- CUCTEMAaTHU3HUPO-
HEOO0XOINMYIO WH(POPMAITHIO B poBathb u BaTh HEOOXOIUMYIO
uHpOpMAIHIO, TUOO | paMKax CHCTEMAaTHU3H- uHpOpMaIHIo, a
B COCTOSTHUH MTOCTaBJICHHOM poBaTh TaK)Ke BBISBUTH
HaXOJWThH OT/JENbHEIEC | 3a1a4l HEOO0XOINUMYIO HOBBIE,
(hparMeHTHI nH(POPMAITUIO B JIOTIOJTHUTEb-HbIC
nH(bOpMAIUH B pamKax HUCTOYHHKHU
pamKax MOCTaBJICHHON uHpOpMAIUH B
MIOCTaBICHHOU 3a/1aun pamkax
3aza4u IIOCTAaBJIICHHOM
3a/1a4u
3. Hayunoe He moxer nenatb B cocrosiHun B cocrosiHun B cocrosinuun
OCMBICJIEHUE Hay4YHO KOPPEKTHBIX | OCYIIECTBISIThH OCYILECTBISATh OCYLIECTBIATh
H3y4aeMoro BBIBOJIOB M3 Hay4YHO crucreMarude- cHucTeMaTude-CKui
sIBJICHUS, MPOIlecca, | UMEIOIIUXCA y HErO0 | KOPPEKTHBIN CKHIi U HAYYHO Y Hay4YHO-
00beKTa CBEJICHMI, B aHau3 KOPPEKTHBIN KOPPEKTHBIN
COCTOSTHUH MpPEeIOCTaBIICH- aHanmu3 aHaIN3
MIPOaHAIN3UPOBATh HOW nH(pOpPMaIUHU | TIPEIOCTaBICH- MIPEI0CTaBICH-HON
TOJIBKO HEKOTOPBIC HOWM nH(popMaIuy,
13 UMEIOTINXCS Y nH(pOpMaIIH, BOBJICKAET B
HETO CBeeHUi BOBJICKACT B WCCIIeJOBaHNE
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Cucrema 2 3 4 5
OIICHOK 0-40 % 41-60 % 61-80 % 81-100 %
«HeY/I0BJIETBOPUTE | «yIOBJIETBOPUTE «XOpOLIO» «OTJIHIHOY
JBLHO» JBLHO»
Kpurepuii «HE 3aYTEeHO» «32YTEHO»
HCCIICIOBAHUE HOBEIE
HOBBIE peTeBaHTHBIC
pereBaHTHBIC MOCTaBJIEHHOM

3aJa4c JaHHBIC

3ajJiaue TaHHEIC,
npeaiaracT HOBBIE
paKypcel
TOCTaBJICHHOM
3a7a4un

4. OcBoenune

B cocrosiHum pemarb

B cocrosauun

B cocrosauun

He Ttonpko Biangeer

CTaHJAPTHBIX TOJIBKO ()parMeHTHl | pemaThb pemarb ITOPUTMOM H
aJITOPUTMOB MOCTaBJICHHON MOCTaBJICHHbBIE MOCTaBJICHHBIE MTOHUMAET ero
peleHust 3aJa4i B 3aJa4d B 3aJa4d B OCHOBBI, HO U
Npo(ecCHOHATBHBIX | COOTBETCTBHH C COOTBETCTBHH C COOTBETCTBHH C IpeJiaraeT HOBbIE
3aja4 3alaHHBIM 3aJaHHBIM 3aJJaHHBIM pELIeHUs B paMKax
aIrOPUTMOM, HE IrOPUTMOM ITOPUTMOM, MOCTaBJICHHOMN
OCBOMII MOHUMAET 3a1a4n
NPEIIOKEHHBIN OCHOBBI
aIrOpPUTM, IIPEIJIOKEHHOTO
JIOITyCKAEeT OMUOKH aIropuT™Ma
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5 CBEAEHUA O ®OHJAE OHEHOYHbBIX CPEACTB U ET'O COI'VIACOBAHUU

@DOoHA OLEHOYHBIX CPEACTB JUIsl aTTeCTallMd IO JUCHUIUIMHE ««VIHOCTpaHHBIN S3BIK»
npeAcTaBIsieT co00M KOMIIOHEHT OCHOBHOM HpPOQecCHOHAIbHOM 00pa30BaTENbHOW IPOrpaMMbl
MarucTparypsl 10 HarpaBieHHIO MOAroToBKU 13.04.02 DnexTposHepreTuka M 3IEKTPOTEXHUKA,
poUITE MPOTpaMMBbl «DIIEKTPOCHAOKCHHE.

@DoHJ OLICHOYHBIX CPEACTB PACCMOTPEH U OAOOpEH Ha 3acelaHuu Kadeapbl HHOCTPAHHBIX

s1361KOB (TIpoToKo Ne 06 ot 28.03.2022 1.)

3aBenyromas kadeapoi J/f i il I'.I1. Kodanosa
74

@OoHJ OLICHOYHBIX CPEJCTB PACCMOTPEH U OJ00pEeH Ha 3aceqaHuu Kadeapbl SHEpPreTUKU

(mpotokon Ne 04 ot 29.03.2022 r.).

3aBenyromuii kageapoit 144 " i B.®. benen
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[Tpunoxenue No 1

TECTOBBIE 3AJJAHUSA
Bapuanm 1

VK-4: CnocoOeH npUMeHSATh COBPEMEHHbIE KOMMYHHUKATHBHBIE TEXHOJIOIMHU, B TOM YHCJIE Ha
MHOCTPaHHOM(BIX) s3bIKe(aX), IS aKaJeMUUYECKOr0 U MPO(PECCUOHATBHOIO B3aUMOAEHCTBUS:

Nunukatop VYK-4.1: CocrtaBneHne M KOPPEKTHBI IEpPEBOJ  aKaJAEMHUUYECKUX U
npoeCCHOHATBHBIX TEKCTOB € HWHOCTPAHHOI'O S3bIKA Ha TOCYJApCTBEHHBIH s3bIK PO u ¢
roCyIapCTBEHHOrO si3bika PD Ha MHOCTpaHHBIN;

B anrnmiickux npensio:xkenusix 1- 6 nponyumenst 8/, b/ niam c/:

1. I ... the Kaliningrad State Technical University last year.

a/ had entered b/ entering c/entered

2. ... you already started writing your Master Degree thesis?

a/ Did b/ Was c/ Have

3. The Master Degree graduation paper ... a thesis.

a/ called b/ calls clis called

4. In any power system ... one or more substations.

a/has  b/thereis cfis

5. Power losses depend on many different factors ... the weather conditions and the equipment
used.

a/ included b/ including ¢/ was included

6. Electricity ... by distribution lines is usually of lower voltage.

a/ carried b/ carries ¢/ carrying

ITox4yepKHYTBIM €10BaM B PYCCKMX MNpeaI0KeHUsAX 7-12 cOOTBeTCTBYIOT aHIJIMICKHe
dbopmbl &/, b/ unm ¢/:

7. M#I ceituac o0ydaeMcsi B MarucTparype.

al are taking b/ is learning c¢/ was investigated

8. HpC,Z[HpI/ISITI/Iﬂ BHCKTPOBHCPTCTHHCCKOﬁ oTpaciii 00eCeYnBaOTC CaMbIM COBpPCMCHHBIM

000pyTOBaHUEM.
a/ ensured, b/ are provided c/ were supplying
9. 51 okoHuMs/a GakanaBpHUaT B MPOILLIOM TOJY.

a/ completed b/ was obtaining c/ graduates

10. anHas ayekTpocTaHiiys Oy/IeT myIieHa B CTPOU B CIEAYIOIIEM TOIYy.
a/ is commissioning b/ was commissioned ¢/ will be commissioned

11. TpynHO NPUBECTH B COOTBETCTBUE 0OBEMBI BEIPAOOTKHU M MOTPEOICHNUS SIIEKTPUIECTBA.
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a/ Itis difficult b/ There is  c/ Difficult

12. UnxeHepaM-3HepreTUKaM HaJ0 UMEThb XOpollee 00pa3oBaHME, YTOOBI CIPABIATHCS C
3aJjauaMM CErOHALIHEro JHs.

a/ may b/haveto c/should

[MpaBuIBLHBIM MEPEBOIOM HA PYCCKHii A3BIK B 3axaHusx 13-15 asasiercs a/, b/ woam c/:

13. direct current electricity production

@/ TOCTOSHHBIA TOK B IIPOM3BOACTBE OJICKTPOIHEPrHU 1/ TOCTOSHHOE MPOHM3BOJICTBO
AIIEKTPOIHEPTUH C/ BEIPAOOTKA MIOCTOSHHOTO YJIEKTPUIECKOTO TOKA

14. medium - voltage transmission regulation

@/ mepeiaya W pEryJMpOBaHHE HANPSDKCHUs B CpPEIHHUX JAMara3oHax 3HaueHuil b/
pEryarpoBaHUE HJIEKTPONEpEeaayl HAIPSDKEHUS] CPEIHEro YpOBHs C/ HampspKEHUE CpeIHuX
3HAUEHUH MPU PETYIUPOBAHUU AIEKTPOIIEPEIAUN

15. high-voltage three-phase alternating current

&/ Tpex(a3HbIil EPEMEHHBIN TOK BBICOKOTO HampspkeHust D/Tpu (as3bl MepeMEeHHOro Toka
BBICOKOT'O HaNpsDKeHUs C/ MEHsIOLIeecs BEICOKOE HanpshkeHue Tpex(a3Horo Toka

I[IpaBuibHBIM NepeBOAOM HA aHIVINMHCKUI A3bIK (NeN\e 16-18) siBasiercs a/, b/ nim ¢/:

16. BomoHarpeBaTens HU3KOTO JaBICHUS

a/ lower heater water pressure b/ low pressure water heater ¢/ low pressure heater water

17. Hu3KHe SKCITyaTallMOHHBIE PACXO0/Ibl AIEKTPOCTAHIIUN

a/ low power plant running costs b/ low cost power plant running c/ costly power plant
operation

18. 301U MPOBOAOB BO3AYIIHBIX JIMHHUIA AJIEKTPONIEpEaayun

a/ transmission wire overhead insulation b/ overhead transmission insulation  wire
c/overhead transmission wire insulation

YK-4: CnocobeH npuMeHsTh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKAaTUBHBIE TEXHOJIOTHH, B TOM YHUCIIE Ha
WHOCTPaHHOM(BIX ) sI3BbIKE(ax), I aKaJIeMHIECKOT0 U PO(HECCHOHATHFHOTO B3aUMOICHCTBUS;

VK-4.2: Benenue akajgemMuueckod M mpodeccHoHalbHOW auckyccuu. IlpencraBienue
pe3yJIbTaTOB aKaJeMUUYECKON U MPO(eCCHOHAIBHON AeATEeIbHOCTH Ha MyOIMYHBIX MEPOIPUATHIX

Heo0xoauMy1o cremeHb BeKJIMBOCTH B X0/€¢ NPO(ecCHOHAIBHON M aKaJieMH4YeCKoil
auckyccun (NeNe 19-21) Boipaskaer ¢ppasa a/, b/, c/:

19. a/ I am sorry but I am not quite sure I understand... b/ I want to ask you... ¢/ Just tell me

the reason why...
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20. a/ May | ask you to repeat ..., please? b/ I wonder why you are so sure of that. ¢/ I am
afraid | did not catch your main idea.

21.0nTHMAJILHBIM  TOPSIIKOM  CJIEIOBAHUSI 4acTeiik B  mpodeccCHOHAIBHON H
aKaJeMH4YecKoii Mpe3eHTAlHH HA AaHTJINICKOM sI3bIKe siBJIsieTcsl BapuaHT &/, b/ i c/:

a/3,2,8,7,1,5,4,6 b/2,5/6,7,3,8,4,1 c/5,7,6,2,1,3,4,8

1/Inviting questions 2/Greeting the audience3/Disclosing the first point 4/Conclusions
5/Introducing yourself 6/Introducing the topic 7/Presenting the plan 8/ Summarizing the first point
and linking it to the next one

IIpeacraBasis nian HayyHoi npe3entanuu (NeNe 22-23), ymecTHO ynoTpeouTs ¢pa3sy a/,
b/ wim c/:

22. a/ At the beginning, I would like to discuss...b/ So, we have discussed... ¢/ Now I’ll give
you some examples of...

23. a/ We can compare... b/ First of all let us... ¢/ You can see that...

Ilepexon k ciaenywined yacTu HaydyHoil mpedeHTamum (NeNe 24-27) compoBOXKIAOT
¢paswl @/, b/ uim c/:

24. al By the way... b/Here we could stop and consider another aspect of ...c/ Let me repeat...

25. a/ As a matter of fact,... b/ Allinall... ¢/ Now let us move on to...

26 .a/ Ofcourse, ... b/ NextIwould like us to discuss ... ¢/ There’s no doubt that...

27. a/ As far as I know,... b/ This is one aspect of the problem. Another aspect is... ¢/ | will
try to explain why...

IMonBenenue nToroB HayuyHoro BoicTymjieHus (NeNe 28-30) 00bIYHO conmpoBOXKIAAETCS
¢dpa3oii a/, b/ nam c/:

28.a/ Tosumitup,... b/ Let’s now look at... ¢/ The graph shows the trends...

29. a/ The example demonstrates... b/ As a matter of fact,... ¢/ My conclusion is...

30. a/ Let us first look at... b/ Summarizing what I’ve said,... ¢/ In fact, that’s all I wanted to
say.

31. [IpaBuabHBIM BapHAHTOM B mpeaio:keHusx NeNe 31-34 saBasiercs a/ b/ wam ¢/:

A person would never criticize other nation’s traditions.

a/ cultivating b) cultured c) crucial

32. ... culture is especially important for companies operating on the international arena.

a/ Corporate b) Corpus c) Converse

33. Most projects involve several people with varying expertise, who will need to ... well and

work effectively as a team.
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a/draw b/ communicate c/ calculate

34. B nesoBoMm tesiepoaHom pazropope (NeNe 34 - 35) agekBaTHOM SIBJISIETCS PeNJIMKa
a/,b/ nam c/:

-Hello, my name is Laura Richards. May | speak to Ms. Smith, please?

-She is out at the moment. ...

a/ | cannot help you, sorry. b/ Would you like to leave a message? ¢/ Good buy.

35. — Could you take a message for Mr. William Gray, please?

a/. No, that’s impossible. b/ I am busy right now. ¢/ Of course. Who is speaking, please?

36. Lleanb 1e10BOro nuchbMa BbhIpaskaeT (ppa3a:

a/ I am writing to complain about... b/ Looking forward to hearing from you c/ | was very

pleased to meet you.

Bapuanm 2

VYK-4: CnocoOeH npuMeHSITh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTHUH, B TOM YHCJIEe Ha
MHOCTPaHHOM(BIX) s3bIKe(aX), sl aKaJJeMHUECKOT0 U MPO(PECCHOHATBHOTO B3aMMOAECHCTBUS:

Wunukatop VYK-4.1: CocrtaBneHne U KOPPEKTHBI MEpPeBOJl aKaJeMHUYECKUX U
po(ecCHOHANBHBIX TEKCTOB C HWHOCTPAHHOIO fA3blKa Ha TOCYHapCTBEHHBIM s3bIk P® u ¢
roCyJapCTBEHHOTO si3bIKka PD Ha MHOCTpaHHBIN;

B anrnmiickux npeasio:xkenusix 1- 6 nponymensl a/, b/ uiam c/:

1.1... not complete a Specialist Diploma course, I am a Bachelor of Engineering.
a/do b/is c/did

2. ... take part in the coming Students Scientific Conference?

a/ are b/ will c/ have

3. The text that I have read ... about modern transmission systems.

alis b/ - ¢/ were

4. Every engineer ... continuously improve his or her professional skills.

a/ had b/ was c/ should

5. His paper on the quality of electricity ... been already published.

a/ was b/ has c/will

6. Inour time-table ... 2-3 lessons every day.

a/ has b/ there are c/ are

IMoguepKHYTHIM CJIOBAM B PYCCKHUX NMPeEAI0KeHUsX 7-12 cOOTBETCTBYIOT aHIJIMiiCKUe

dhopmbr &/, b/ unm c/:



®OHJ[ OLIEHOYHBIX CPEJCTB JIJISI ATTECTALIUM IO JUCLIUIIJIMHE «MTHOCTPAHHBINA SI3bIK

(PROFESSIONAL ENGLISH / TIPO®ECCUOHAJIbHBIN AHIJIMACKUI SI3bIK)» (ITIPUJIOXKEHUE K PABOYE
[IPOTPAMME JUCLUIUIMHBI) OCHOBHOM MPO®PECCUOHAJILHOM OBPABOBATEJILHOI ITPOTPAMMBI
BBICIIEI'O OBPA3OBAHMS (MATUCTPATYPA) Bepens 1 14

7. CTyZI€HTOB 3JEKTPOIHEPreTUUECKUX HAlpPABICHUM MOCBUIAIOT Ha MPAKTUKY B KOMIIAHUU
SHEPreTUYECKON OTPACIIH.

al sent b/ are sent c/ sends

8. Kaxnplii MarucrpaHT AODKEH INPOBECTH HAYYHOE MCCIEAOBAHUE M IPEICTaBUTh
MarucTepCKyro JUCCEPTALUIO.

a/ can b/ was c/isto

9. Crynentram ¢ HenpodUILHBIM 0a30BBIM O00pa30BAaHUEM YYUTHCS B MarucTpaTrype O4YCeHb
CJIOXKHO.

a/ very difficult b/ it is very difficult c/ was very difficult

10. YUto6bl JOOUTHCS CBOUX LIE€TICH CeAYEeT YHOPHO TPYIUTHCS.

a/ to achieve b/ achieve c/ achieves

11. PeMOHT 35eKTporpubopoB TpeOyeT JOCTATOYHOTO MPAKTUYECKOT0 ONBbITa U YMEHUH.

a/ repairs b/ repaired c/ repairing

12. QHGKTpOCTaHHI/II/I, CTPOAIIUCCS B HaIIen CTpaHC, OTHOCATCS K pa3JIMUYHbIM THUIIAM.

a/ built b/ builds c/ is building

IMpaBuaBLHBIM NEPEBOIOM HA PYCCKMil sI3bIK B 3axaHusix 13-15 saBasiercs a/, b/ wam c/:

13. Electrical Engineering students academic performance

a/ yCreBaromme CTYACHTBI-2JICKTPOTCXHUKHA b/ YCIEBAaCMOCTh CTYACHTOB-3JICKTPOTCXHHUKOB
c/ QJICKTPOTCXHUKA IJId XOPOIIO YCIICBAKOIIHNX CTYACHTOB

14. First-year Master Degree students conference

a/ KOH(EepeHLUs CTYAEHTOB-IIEPBOKYPCHUKOB MarucTpaTypbl

b/ cTyneHThI-TIEpBOKYPCHUKH Ha KOH(EPEHIIMU B MAarUCTPaType

C/ MarucTepcKuii Kypc sl CTYJIEHTOB, Y4aCTBOBABILUX B KOH(PEPEHIUAX

15. The optimal transmission line voltage and current values

a/ olITUMAaJILHEIE BAapHUaHTLBL h18%08050%1 SJIICKTPOIEpEaad C TOUYKH 3PpCHUA HAIIPSKCHUA U TOKA

b/ OINTUMAJIBHBIC 3HAYCHUA TOKA U HAIIPAKCHHUA B JIMHUAX JJICKTponICpeaayd

C/ omTUMAaILHOE HAaIIpAKCHUE U TOK JJIA JIMHUHN QJICKTpoIIepcaav

IIpaBuIbHBIM NEPEBOAOM HA AHTJIMICKHUI A3BIK B 3a1aHusAX 16-18 siBaserca a/, b/ nam

cl:

16. MeToab! BEIPaOOTKH 3JIEKTPOIHEPTUH B OOJIBIINX 00BeMax

a/ large-scale power generation methods b/ large-scale methods of power generation ¢/ large
scale generation of power by these methods

17. 00BEKTHI COTHEUHOM TeHepaIliy AJICKTPOIHEPT U
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a/ power generation from solar energy b/ power generated at solar power plants ¢/ solar
power generation facilities

18. npuHIMT TpeoObpa3oBaHUs MEXaHUUYECKON YHEPTUU

a/ principal mechanical energy conversion b/ energy mechanical conversion principle
¢/ mechanical energy conversion principle

YK-4: CnocobeH mpuMeHsATh COBPEMEHHbIC KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJIOTHH, B TOM YHCJIC Ha
WHOCTPaHHOM(BIX ) sI3bIKE(axX), I aKaJIeMHIECKOT0 M MPOo(heCCHOHATBLHOTO B3aMMOICHCTBHS:

Nnnukatop VYK-4.2: Benenue akamemuueckoi ©u TIpodeCCHOHAIBHOW JTUCKYCCHH.
[IpencraBienue pe3yabTaToOB aKaJAeMHUECKON U MpodecCHOHATbHON IeATEeIbHOCTH Ha MyOINYHBIX
MEpOIPUATHSIX.

Heo0xoauMy1o cremeHb BeXJIMBOCTH B X0/€e NMPO(deccHOHAIBLHON U aKaJleMH4ecKoil

auckyccun (NeNe 19-20) Beipazkaer ¢pasa a/, b/, c/:

19. a/ Sorry to interrupt you but... b/ My point of view is... ¢/ What I actually mean was...

20. a/ I don’t want to argue with you but... b/ I am not so sure if that is true. ¢/ I am afraid |
can’t agree with you here.

21.0nTUMANbHBIM  MOPSIIKOM  CJIeIOBaHUS 4acTeid B mnpodeccHOHATBbHOH U
aKajeMH4ecKoii Mpe3eHTAlUU Ha aHTJINIICKOM si3bIKe siBJIsieTcsi BapuaHT a/, b/ nim c/:

a/2,5,6,7,3,8,4,1 b/3,7,2,8,1,5,4,6 c/7,52,1,3,4,8,6

1/Inviting questions 2/Greeting the audience3/Disclosing the first point 4/Conclusions
5/Introducing yourself 6/Introducing the topic 7/Presenting the plan 8/ Summarizing the first point
and linking it to the next one

IIpeacraBass Tremy HayuHOM npe3eHTanum (NeNe 22-23), ymecTHO ynorpeourts ¢gpasy a/,
b/ nmm c/:

22. a/ In addition to that...b/ Today I would like to talk to you about... ¢/ Next [ am going
to...

23. a/ The purpose of my presentation is...b/ If you look at the slide...c/ I would like to
emphasize...

Ilepexoax k caeaywmeid yactu HaydyHoul mnpeseHTanuu (NeNe 24-27) conmpoBONKAAKOT
¢passl &/, b/ nim c/:

24. a/ Now let us look at...b/ That is why c/ As far as I know

25. a/ I don’t want to go into details now. b/ My next point is... ¢/ As you can see...

26. a/ Moreover ... b/ Here is an example of... ¢/ And now I want you to turn to...

27. a/ At this point I would like to draw your attention to... b/ On the slide you can see... ¢/

That’s all I wanted to say.
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3aBepmuB npe3eHTanuo (NeNe 28-30), 00b19HO roBopsT &/, b/ nim c/:

28. a/ Thank you for listening b/ At the end we will... ¢/ Here is the plan.

29. a/ I After that we will discuss...b/ As far as this is concerned. .. ¢/ [ will be happy to answer
your questions.

30. &/ I am looking forward to you questions. b/ Let me explain that. ¢/ Here are some ideas
about..

31. HuskenpuBeaeHHbIi cniucok ¢pas ciay:kut aas: a/, b/ wiau c/.

First, I am going to... After that we will discuss...At the end I will try to...

a/03HAKOMHTB C TEMOW cTaTbu D/ IpeICTaBUTh IJIaH BBICTYILICHHS ¢/0000IIUT COIEpKAHUE

32. [IpaBUJIbHBIM BAPHAHTOM B NpeaJio:keHusix 32 — 35 spasiercs a/ b/ wam ¢/

The project manager ensures that people work as a ... .

a/band b/ team c/ class

33. Project ... and management are essential functions of any manager.

a/ planning b/ distribution ¢/ paying

34. Falling behind ... will affect the whole project.

a/ work b/ schedule ¢/ expectations

35. Customer ... is the top priority for any company.

a/ nationality b/ entertainment c/ service

36. HpaBHHBHLIM 3aBEPIICHUEM J1€JI0BOI0 MMCbMa ABJISCTCH:

Dear Sir,
a/ Yours faithfully, b/ Cheers, c/ Best wishes,
D. Ivanov D. Ivanov D. Ivanov

Bapuanm 3

VYK-4: CnocoOeH npUMeHSITh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTHH, B TOM YHUCIIE Ha
MHOCTPaHHOM(BIX) 3bIKe(aX), IS aKaJJeMUUYECKOT0 U MPO(PECCHOHATBHOTO B3aMMOACHCTBUS:

Wunukatop VYK-4.1: CocrtaBneHne ¢ KOPPEKTHBI IEpPEBOJ  AKaJAEMHUUYECKUX U
npo(ecCHOHANBHBIX TEKCTOB C HWHOCTPAaHHOIO f3blKa Ha TOCYHapCTBEHHBIM s3bIk PO u ¢
roCyJapCTBEHHOTO s3bIKka PD Ha MHOCTpaHHBIN;

B anrnmiickux npeasio:xkenusx 1- 6 nponymens a/, b/ niam c/:

1. Electric power ... is the bulk movement of electrical energy from generating power plants

to electrical substations located near demand centers.



https://en.wikipedia.org/wiki/Electrical_energy
https://en.wikipedia.org/wiki/Power_generation
https://en.wikipedia.org/wiki/Power_plant
https://en.wikipedia.org/wiki/Electrical_substation
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a/ transmit b/ transmission ¢/ transmitted

2. Transmission networks are transmission lines ... with each other.

a/ interconnection b/ interconnects c/interconnected

3. Nowadays transmission and distribution lines in USA ... no longer... by the same company.

a/ is owned b/ are owners c/ are owned

4. Most transmission lines deliver high-voltage three-phase ... ... .

a/ alternated current b/ alternating current c/ current alternation

5. At very long distances high-voltage direct current ... usually ....

a/ has used b/ is using c/ is used

6. In transmission systems ... overhead and underground power lines.

al are b/ have c/ there are

HOI{‘{epKHyTbIM CJIOBaM B PYCCKHUX NMPECATOKCHUAX 7-12 COOTBETCTBYIOT aHrJIuiicKue
dbopmbr &/, b/ wnm ¢/:

7. BeepHble OTKIIOUYEHUS MOT'YT HpOHSOﬁTH B PE3YJIbTATC BHEC3AITHOT'O ITOAKIOYCHU HOBBIX

noTpeouTenei.

a/ failure cascades b/ cascading failures ¢/ cascaded failure

8. TpyIHO IPOTHO3MPOBATH HANPSHKEHUE HA BCEX YYaCTKaX CETH OOJBIINX TOPOIOB.

a/ Difficult b/ It is difficult ¢/ Will be difficult

9. CerojHs CylIecTBYeT OY€HBb MaJl0 CIOCOOOB XPaHUTh OOJNBIITNE 0OBEMBI ANMEKTPOIHEPTHH.

alstorage b/stored c/ to store

10. MBI yuuMcsl B MarucTparype.

a/ are taking a Master Degree Course b/ study Master Degree disciplines c/are in the first
year of a Master Degree Course

11. Korna Ber coOupaerech HayaTh MUCAaTh MAarUCTEPCKYIO TUCCEPTALIUIO?

a/ is beginning b/ will begin c/ are going to

12.0H elie He OIMyOJINKOBAI CBOKO CTATHIO.

a/ does not publish b/ is not published ¢/ has not published

IIpaBWILHBIM MEPEBOIOM Ha PYCCKMii A3bIK B 3aaHusx 13-15 sBasiercs a/, b/ wim c/:
13. generating companies production facilities

a/ 00BEKTHI FreHepaIluK MTPOU3BOJICTBEHHBIX KOMITAHUH

b/ mpon3BoCTBEHHBIE OOBEKTHI TEHEPUPYIOLIHX KOMITAHUH

C/ TCHCPUPYIOIINEC KOMITAHUHA U UX ITPOU3BOACTBCHHBIC MOIITHOCTH

14. maximum reliable capacity determination
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a/ orpeieNieHNe MaKCUMAIILHOM pacrojiaraeMoil MOIITHOCTH

b/ mMakcuMyMm ompeessieMoil pacroaraeMoii MOIHOCTH

C / MakcHUMasbHast MOIIMHOCTB, OoIIpeacisieMas B KauC€CTBEC pacnonaraeMoﬁ

15. sophisticated energy consumption control systems

a/ KOHTPOJIb CIIOKHBIX CXEM MOTPEOJICHHS IICKTPOIHEPTUH

b/ cnoxxuble cucTeMbl KOHTPOJIA HOTpe6J'IeHI/I}I OJICKTPOSHEPTI U

c/ l'IOTpe6J'IeHI/Ie OJICKTPOSHEPIUH CIIOKXHBIMH SOHEPI€THIYCCKUMHU CUCTEMAaMU

[IpaBUIBLHBIM NEPEBOIOM HA AHTJIMIICKUH A3bIK B 3an1aHusXx 16-18 sBasiercs a/, b/ nam
cl:

16. BEICOKOBOJIbTHBIE JTUHUA QJICKTpOIICpCaav

a/ high-voltage transmission lines b/ transmission line high voltage

¢/ high-voltage lines in a transmission system

17. electrical energy storage facility

a/ COXpaHsiaACMasd B HAKOIIUTECIIC JJICKTPOIHCPIUA

b/ naxorienue QJICKTPOSHCPIUA B aKKYMYJ'II/Ip}/'IOH_[eﬁ YCTAHOBKEC

¢/ ycTaHOBKA JUTS aKKyMYJIHPOBAHUSI AIEKTPOIHEPTUU

18. up-to-date electrical substation control panel

a/ QJICKTpHUYCCKAA MMOACTAHIUA C COBpeMeHHLIM 0JI0KOM YIIPpaBJICHUA

b/ mikad ynpaBneHuUs: COBpEeMEHHO# AIIEKTPHUYESCKOMN MMOICTAHIIUH

C/ ynpaBJjieHHE TOJICTAHIIEN C COBPEMEHHOM 3EKTPUUYECKOM MaHeIu yIpaBlIeHUs

VYK-4: CnocoOeH npuMeHsTh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKAaTUBHBIE TEXHOJIOTUH, B TOM YHCIIE HA
WHOCTPAaHHOM(BIX) sI3BbIKE(axX), I aKaJeMHYECKOT0 U MPOo()ECCHOHATHFHOTO B3aUMOICUCTBUS:

Nunukatop VYK-4.2: Bepenue akagemMudeckoil u mpodecCHOHATBLHON TUCKYCCHHU.
[TpencraBienue pe3yabTaToB akaJeMUYECKONH U MPOQecCHOHANbHOMN AeATEeNbHOCTH Ha MYOJIMYHBIX
MEPONPUSITHSIX.

Heo0xonnMyo creneHb Be:KJIMBOCTH B XoAe¢ NPO(eCCHOHANBHONH M aKageMHYeCKOH

auckyccun (NeNe 19-20) Boipaskaer ¢ppasa a/, b/, c/:

19. a/ I agree to a certain point but... b/ I doubt that very much.

¢/ Rubbish!

20. a/ Do you really believe that? b/ I am sorry but I can’t agree with that. ¢/ That cannot be
SO.

21.0nTUMANbHBIM  MOPSIIKOM  CJIeI0BaHUS 4acTeid B mnpodeccHOHATBbHOH U

aKa/JieMUYeCcKoil Mpe3eHTAllMN HA AaHTJINICKOM sI3bIKe AIBJIsieTcsl BapuaHT a/, b/ nim c/:

al2,5/6,7,3,8,4,1 b/3,7,2,8,1,5 4,6 c/7,52,1,3,4,8,6
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1/Inviting questions 2/Greeting the audience3/Disclosing the first point 4/Conclusions
5/Introducing yourself 6/Introducing the topic 7/Presenting the plan 8/ Summarizing the first point
and linking it to the next one

IIpeacraBass Tremy HayuHo npe3eHTanuu (NeNe 22-23), ymecTHO ynorpeourts ¢pasy a/,
b/ nnm c/:

22. a/Then I would also like to.... b/ First of all I am planning to describe...

¢/ The subject of my presentation today is...

23. a/The topic I would like to speak on is... b/ I would also like to mention...

¢/ At the end I will try to demonstrate...

Ilepexon k caenyrwmeil yactu HayyHou mnpedeHTanmuu (NeNe 24-27) conmpoBoKIAOT
¢paswl @/, b/ wim c/:

24. a/ Thank you for your attention. b/ Turning to the next significant aspect of ... ¢/ Let me
explain that using an example.

25. a/ Now a few words about... b/ Are there any questions? ¢/ Generally speaking...

26. a/What about looking at ...b/ Let me repeat. ¢/ As a matter of fact,...

27. al There are three main points worth discussing today.

b/ I will try to prove that ... ¢/ Now let us consider...

3aBepumB npe3enranuio (NeNe 28-30), 06b14HO roBopsit &/, b/ wau c/:

28. a/ Thank you for listening. b/ Besides,... ¢/ Now ley us move on to...

29. a/ In fact, I just mean... b/ I am looking forward to your questions.

¢/ As far as the problem is concerned,...

30. a/ That’s all I wanted to tell you today. Thank you.

b/ Here is a diagram of... ¢/ To my knowledge, this is not quite so.

31. IlpaBHIbHBIM OTBETOM B npeajoxeHusax 31- 33 asasercs a/ b/ uim c/:

An international business team can ...success only if the team manager values each individual
team member.

a/ achieve b) pay for c) ignore

32. Personal skills and ... can help a young specialist to solve any professional task.

a/ good mood b/ knowledge c/friends

33. The notion of time and its importance ... greatly from culture to culture.

a/ depend  b/isinvolved c/ varies

34. B nesoBom TesiepoHHOM pasroBope (34-35) anekBaTHOM siBJIsieTcs penyiuka a/, b/

HJIN ¢/:
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- Hello, my name is Laura Richards. May | speak to Ms. Smith, please?

- Just a moment, please. ...

a/ Could you help me, please? b/ I will check if she is in the office. ¢/ Sorry, good buy.

35. — Good morning. | would like to talk to Mrs. Joanna Anderson.

a/ Yes. What is your name, please? b/ Just a moment, I’ll call him. ¢/ I cannot help you.

36. Ileanio gej10BOro muchbMa sijsiercs a/, b/ wim c/:

It is with great pleasure that we invite you to the tenth international conference on the state-
of-the art techniques and equipment for the energy industry.

a/ mo0JIaroIapuTh 3a MpUTJIAlIeHUe Ha KOH(PEPEeHIMIO b/ mpuriacuth Ha KOHpEpeHIro ¢/

co00IIUTH 00 UTOTaX KOH(EepeHIINH
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[punoxenne Ne 2
THUIIOBBIE 3AJJAHMS 110 TEMAM IIPAKTUYECKHUX 3AHATHUI

ITepBrlii cemecTp

Tema (akamg.uac.)  Bompocsl s Pexom-e Buapl  ba3oBbie yu.
00CyXIeHHS y4. JgesT. Mart-J6bl, CTp.
1. Introductions - Getting to know each other - discussion,
4) - Course objectives, target skills gr. drills - 2, cc. 19-34;
- TpeboBanus k peueBbiM ymeHussM  -diSCUSSION -3.1;3.2;3.3
- My Master Degree studies -discussion, essay - 4.1; 3.4
2. Fuelsand - Renewables, fossil fuels - discussion, -1, ¢.5
energy sources - Imports and exports in RFand - essay, reading, -3.4;4.2;4.3
(8) in the world dictation
- Advantages and disadvantages -1,c.8
- -3.2;3.3;35

Individual Home Reading Ne 1 — translation, reading aloud, retelling

3.Power plant - Hydro and solar power plants  -discussion, vocab. -1, cc. 6-7;
types (16) - Wind power plants - drilling, dictation, -4.4
- Gas- and coal-fired plants - listening-in, -1, c. 6-9;

1, c. 64 script 2
- - retelling, - 3.6; 3.7; 4.5; 4.6
- - written summary - 3.4
- Biomass- fired plants -1,c.9.

Individual Home Reading Ne 2,3 — trans-n, reading aloud, retelling

4.Energy industry — ELEC: generation capacity - reading, discussion - 1, cc. 10-11
companies (16) - company structure -listening-in, - 1, cc. 64-65 script 3,
retelling -1,¢.12
- Gas and oil in Europe and US - reading,
discussion, essay, - 1, cc. 12-13
gr. drills, dictation - 1, cc. 10-11
Individual Home reading NeNe 4,5 - translation, reading aloud, retelling
Hroro koHT. yac. - 44

Bropoii cemecTp

Tewma (akam.gac.)  Bompocs! ais Pexom-e Buapt  bazoBbie yu.
00CyXIeHUS yd. JesT. MaT-Jbl, CTP.

1.Introduction - 3agauu cemecTpa - discussion,
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(2) -UnauBuyansHble yaeOHbIC - planning individual

[IPHOPUTETHI CTYCHTOB learning activities

- CtpykTypa u TpeOOBaHUs K - analysis - 2,¢c.95-101;

npod. Ipe3eHTaluy Ha aHTI 3 2,¢.102
2. Partners and clients - Residential and industrial - discussion, essay, - 1, cc. 14-15
of energy industry customers
companies - ELEC: negotiations with - listening-in, -1, c. 65 script 4;

(10) a big new partner translation, 1,¢.15
discussion, retelling, - 3.7; 4.6

-------------------- - e m-m-mmmmmmmmmemme - Individual

Home Reading Nel - translation, reading aloud, retelling

3. Graph reading - Dynamics of electricity - discussion, vocab. drills,- 1, cc. 16-17
and presenting  prices and costs dictation, essay,
(6) mini-presentations - 4.8

- Individual Home Reading Ne2 - translation, reading aloud, retelling

4. Accidents in the - The crisis between ELEC - listening-in, - 1, ¢.64 script 5;

Electricity Sector  and its new partner translation , 1,c¢.18
vocab. drills, disc-n
(12) -Business letter - reading, -1,¢.19
retelling -4.7
essay, (complaint) - writing a reply -1,¢.20
- Consumer problems - reading, retelling -1,c21

Individual Home Reading Ne3 - translation, reading aloud, retelling

5. Energy industry - Invitation letter: - vocab. drills, translation, -1,¢.23;
conferences (6) the venue, the reading aloud, discussion, essay 3.3; 3.7;
agenda, etc. 34
-Replying to invitations -business letter writing -1, c. 23
-Chair person’s welcome address — transl., discussion, -1, c.24
retelling
-Students’ conference experience - discussion, essay -3.7
and plans

Individual Home Reading Ne4 - translation, reading aloud, retelling

6. Business and - The structure and links  -discussion, drilling - 2, cc.95-101;

Scientific choosing the topics, 4.8
presentations designing the structure,
(8) selecting the links

- Slide composition filling out the slides, -2, ¢.107

analysis of slide designs
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- Discussion ethics and - presenting and discussion - 2, ¢.108

vocabulary for a business
or scientific presentation
---------------------------------------------------------------------------- Individual
Home Reading NS5 - translation, presentation of the topic
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[Ipunoxenne Ne 3
THUIIOBBIE 3AJAHUS 1O KOHTPOJIbBHBIM PABOTAM

KontpoabHas padora (AHIJIMHCKHH SI3BIK)
Bapuanm 1

1. Read the text and get ready to translate it orally into Russian. Prepare your personal
vocabulary for the text (1.1). Be ready to read any part of the text aloud making the proper
pauses and emphasizing the main words.

Operation of a Substation

Electricity is generated in a thermal power plant, hydroelectric power plant, and nuclear power
plant, etc. This electricity is then supplied to a transmission substation near the generating plant. In
the transmission substation the voltage is increased substantially using step up transformers. The
voltage is increased to reduce the transmission losses over long distances. This electricity is then
supplied to a power substation where it is stepped down using step down transformers and then fed
into a distribution grid. In the distribution grid there are additional transformers and voltage is further
reduced for distributing it down the grid. From here the electricity is supplied to step down
transformers near residential quarters that step down the voltage to 110/220 Volts as per each
country's requirement.

A substation performs a major role in the power system. The functions of a substation may
include one or more of the following:

. To isolate a faulted element from the rest of the utility system.

. To allow an element to be disconnected from the rest of the utility system for
maintenance or repair.

. To change or transform voltage levels from one part of the utility system to another.

. To provide sources of reactive power for power factor correction or voltage control.

. To provide data concerning system parameters (voltage, current flow, power flow) to
be used in operating the utility system.

Types of Substation

There are many kinds of ac substations. They are classified into different types based on
various criteria.

Based on the construction and installation of switchgear, electric substations are of two
types.

1. Air Insulated Switchgear Substation (Open Terminal Substation)

2. Gas Insulated Switchgear Substation (Metal Clad Substation).

Air Insulated Switchgear Substation, as the name suggests, utilizes primary sub-station
equipment whose terminals are in the air. Consequently, large clearances are required between these
terminals and earth and between terminals of different phases. As a result, the ‘air-insulated / open
terminal’ substations occupy relatively large areas of land. Air-insulated substations generally cost
less than an equivalent gas insulated substation.

Gas Insulated Substation or metal-clad equipment utilizes either solid or gaseous (SF6)
insulation to allow the phase to earth and phase to phase clearance to be drasti-cally reduced. The
space-saving advantages of gas-insulated/metal-clad equipment can be significant particularly for
high voltage substations in large cities where space is difficult to obtain and the land is very expensive.
Metalclad equipment may also be attractive for other reasons, notably visual impact in
environmentally sensitive areas and operation in heavily polluted environments.
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1.1. Vocabulary.

E.g.

substation (n) — moacranus
generate (V) — BeIpabaThIiBaTh, etc.

B X0J€ 3alIUThI KOHTpOHbHOfI paGOTbI CTYACHT JOJIKCH YCTHO MMEPEBECTU TEKCT, OIMUPAsACH
Ha 3HAaHUEC q)OpM U CBOHU CITHCOK CJIOB, a TAKXKXE IMPO4Y€CThb BCIYX Ha3BaHHBIN ImperoagaBaTciicM
ab3ar] U3 IaHHOTO TEKCTa.
1.2. Write a summary of the text making up your own short sentences, checking the
spelling and the forms. Get ready to read your summary aloud to the teacher.
E.g.

The text is about substations and their operation. The substation serves for... . Its main
functions include... , etc.

B xoJie 3a1uThl CTYAEHT JOKEH HCIPABUTH OLIIMOKH, OOHApYKEHHBIE [IPENOJaBaTeNIeEM B
U3JI0KEHUH, T10CJIE YEeTo NMPaBHJILHO MPOYECTh CBOE M3JI0KEHUE BCJIYX H/HIU MepecKka3aTh TEKCT,
a TaK’kK€ OTBETUTH Ha BONPOCHI IIpENoaBaTelis.

Bapuanm 2

1. Read the text and get ready to translate it orally into Russian. Prepare your personal
vocabulary for the text (1.1). Be ready to read any part of the text aloud making the proper
pauses and emphasizing the main words.

Power Transformers
Power transformers are the most important equipment in an electrical substation. They are
different from distribution transformers.
They perform different functions and are used to:

. change the voltage from one level to another,
. to regulate the voltage level,
. and to control the flow of reactive kilovolt-amperes in the power system.

Power transformers installed in transmission substations will normally be con-structed for and
operate at voltages in the range of 138,000 volts to 765,000 volts or higher. Most substations will
have three-phase transformers. Some substations will have three single-phase transformers in parallel
installed in a bank. Often, a fourth single-phase transformer will be located at the substation to serve
as a spare. If one of the transformers connected in the bank fails, the spare is energized to expedite
the restoration of electric service. The capacity of the transmission substation transformers will
normally be in the range of 1,000 MVA to 50 MVA.

Power transformers installed in distribution substations will normally be con-structed for and
operate at the lower voltages and smaller capacities. The voltages will generally be in the range of
161,000 volts to 4,160 volts and the capacities in the range of 50 MVA to 5 MVA.

Circuit Breakers

A circuit breaker is a mechanical switching device, capable of making, carrying and breaking
currents under normal circuit conditions and also making, carrying for a specified time and breaking
currents under specified abnormal circuit conditions such as those of short circuit. The contacts of
the circuit breakers are opened and closed by mechanical linkages manufactured from insulating
materials and utilizing energy from compressed air, electric magnets, or charged springs.



®OHJ[ OLIEHOYHBIX CPEJCTB JIJISI ATTECTALIUM IO JUCLIUIIJIMHE «MTHOCTPAHHBINA SI3bIK

(PROFESSIONAL ENGLISH / TIPO®ECCUOHAJIbHBIN AHIJIMACKUI SI3bIK)» (ITIPUJIOXKEHUE K PABOYE
[IPOTPAMME JUCLUIUIMHBI) OCHOBHOM MPO®PECCUOHAJILHOM OBPABOBATEJILHOI ITPOTPAMMBI
BBICIIEI'O OBPA3OBAHMS (MATUCTPATYPA) Bepens 1 26

Some of the high-voltage circuit breakers utilize compressed air to operate the contacts and
interrupt the current flow when the contacts are open. Operation of the circuit breakers is initiated,
utilizing dc circuits, by manually operating a switch, by remote operation of supervisory control
equipment, or by relays that automatically recognize predetermined abnormal conditions or
electrical failures in the system.

1.1  Vocabulary.

E.g.

substation (n) — moxcraHys
generate (V) — BepabaThIBath, etc.

B xoxe 3ammThl CTYACHT OOJDKCH YCTHO NMEPEBECTH TEKCT, OIIMpPAACh HAa 3HAHHC (bOpM U CBOi1
CITUCOK CJIOB, d TAKXKXE NPOYECTb BCJIYX Ha3BaHHBIN nperioaaBaTCjIcM 86381_[ U3 JaHHOI'O TCKCTA.

1.2. Write a summary of the text making up your own short sentences, checking the spelling
and the forms. Get ready to read your summary aloud to the teacher.
E.g.
The text is about ... .Power transformers serve for... They ...
A circuit breaker is used ... etc.

B xoxae 3anmuTel CTYACHT OOJKCH MCIIPABUTD OIHH6KI/I, O6H8.py>I(CHHBI€ nperoaaBaTciICM B
H3JI0KCHUH, ITOCJIC YCTO IMMPAaBUJIBHO NMPOYECTh CBOC M3JIOKCHUC BCJIYX U/WIIH nmepecKka3aTrb TEKCT,
a TAaK)XX€ OTBETUTDH HA BONPOCHI IIPECTI01aBaTEIIA.
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